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TUNONOriA KOMYHIKATUBHUX TAKTUK B AHTTOMOBHOMY
MPESEHTALUIMHOMY OAUCKYPCI
(HA MATEPIANI HAMKUCIB HA 04A3l)

Y CTaTTi LOCNIAKEHO aHTIOMOBHI HAaNUCK Ha 0AA3i AK KaHP NPE3EHTALiIMHOrO AMCKYPCY B CyYacHil nparmaniHreicTuui Ta guc-
Kypconorii. AKTyanbHIiCTb LOCNIAKEHHA 3yMOB/IEHA 3POCTaHHAM PO BidyanisaLii B Cy4acHil KynbTypi Ta NePeTBOPEHHAM OfATY
Ha NOTYXHMI 3aci6 KOMyHiKaLii, e BepbasbHUI KOMMNOHEHT (TEKCTOBWIA MPUHT) BUKOHYE iHPOPMATUBHY, couioiaeHTUdIKaLiiHy
Ta CUMBOANIYHY OYHKLUIi. Mpe3eHTaLiiiHWIA AUCKYPC NOCTAaE 3HAKOBOK CUCTEMOLO, LLO BiA0BPaKaE NparHeHHs 0cobUCToCTi Ao ca-
MOnMpe3eHTaLii Ta KOHCTPYIOBAHHA COLiaNbHOTO IMiZKY, IO NiLCMNIOE HAYKOBWIA iHTEpPEC A0 aHani3y CTpaTeriit i TaKTUK Horo pe-
npe3eHTaLji. MeTa cTaTTi nonsrae y po3pobui LificHOI TUNoorii KOMYHIKaTUBHUX TaKTUK aHIJIOMOBHOIO NPE3EeHTaLiMHOro ANUCKYp-
cy (Ha maTepiani HanuciB Ha 0AA3i) Ta BU3HAYEHHI MPArMaTUYHOrO NOTEHLiaNy BUOKPEMIEHUX TaKTUK Y Cy4aCHOMY MeAianpocTopi.
MeToay [oCniAXKEHHA I'PYHTYIOTHCA HA NOEAHAHHI NPArMaTUYHOTO aHani3y, ANCKYPC-aHani3y Ta METOAY KiNbKiCHUX MigpaXxyHKiB.
EmnipuuHy 6a3y craHoBnATb 300 aHIOMOBHUX MIKPOTEKCTIB Ha 0AA3i, AibpaHNX MeToAOM CyLinbHOI BUBIPKKM 3 acCOPTUMEHTY
CBITOBMX BPEHAB, WO BigobpakatoTb akTyaNbHi KOMYHIKAaTUBHI TpeHAM. Pe3ynbTaTv fOC/IAKEHHA 3aCBiAYMAM, LLO KOMYHIKaTMB-
Hi TaKTUKM BUCTYNAOTb NONIGYHKLIOHAbHUM iHCTPYMEHTOM KOHCTPYIOBaHHSA igeHTUYHOCTI. Ha OCHOBI aHani3y BMOKpemaeHo Ta
CUCTEMATM30BaHO 12 TaKTUK, cepes AKUX SJOMIHAHTHUMM € KOHCTaTyBasibHa Ta TaKTMKa HaKasy, Lo 3acBiavye NPiopUTETHICTb Npa-
Moro Ta 6e3anenauiiHoro BnauBy. BcTaHOBNEHO, WO TEOPETUYHA 3HAYYLLICTb AOCNIAKEHHA NOAATAE Y NOMMBAEHHI 3HAHb NPO
MEXaHi3MM NHTBICTMYHOI camonpe3eHTaLii, @ Noro NepcrneKkTUBHICTb BU3HAYAETHCA MOXKJ/IMBICTIO MiXKANCLUMNAIHAPHOTO PO3BUTKY
focnifxeHb y cepi NiHIBOKYALTYPONOri Ta COLLONIHTBICTUKMN. Y BUCHOBKaX MifKPECNIOETbCA, WO HANUCKU Ha OAA3i CTAHOBAATb
Baromuit 3acib CMMCNOTBOPEHHS, OCKINIbKM BOHW He NnLie TPAHCAIOTb Cy6’eKTUBHI pedneKcii Hocis, a 1 GopMytoTb coujianbHi
YAABNEHHA NPO iZE€HTUYHICTb, CTATYC Ta LiHHOCTI, BUCTYNAKOUM 4iEBUM YNHHUKOM KOHCTPYIOBAHHA NPe3eHTaLinHOro AUCKYpCY.

Kntouosi cnoBa: ideHmuy4Hicmb, KOMyHIKGMUBHA MAKMUKA, NiH280MPA2MAMUKA, MIKPOMeKCm, Hanuc Ha 0043i, npe3eHma-
yiliHuli duckypc, camonpezeHmayis.

Ak yutyBaTh: CTpiok, H., & KoBanbuyk, €. (2026). Tunonoris KOMyHiKaTUBHUX TaKTUK B aHIOMOBHOMY Npe3eHTaLuintHOMY AUCKYpCi (Ha maTepiani Hanucis
Ha ogAasi). BicHuk XHY imeHi B. H. KapasiHa. Cepis: IHo3emHa ¢inonoeia. MemoduKka 8uknadaHHA iHozemHux mos, 103, 63-70.
https://doi.org/10.26565/2786-5312-2026-103-07

In cites: Striuk, N., & Kovalchuk, Ye. (2026). Typology of communicative tactics in English presentational discourse (based on clothing inscriptions). The
Journal of V. N. Karazin Kharkiv National University. Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching, 103, 63—70.
https://doi.org/10.26565/2786-5312-2026-103-07 (in Ukrainian)

© Crpiok H. B, KoBasbuyk €. C., 2026

(e | This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.




64 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2026. Bunyck/Issue 103

1. BCTYII

Y cyyacHoMy r106a/1i30BaHOMY CBiTi OAsIT epecTae
OyTH JiKllle YTUIITAPHUM O06'EKTOM i IEPETBOPIOETHCS
Ha NOTY>XHUM 3aci6 koMyHikauil. Hanucu Ha B6paHHI
(TexcToBi mpuHTH) GopMyIOTh crienudpiuHUMl BUA AuC-
Kypcy, Zie BepOa/IbHUI KOMIIOHEHT CTa€ iHCTPYyMEHTOM
caMmornpeseHTalii ocobuctocTti. [Ipo6aeMa mossArae y
HeoOXi/JHOCTi TeOpeTUYHOr0 OCMHUCJIEHHS LIUX MiKpo-
TEKCTIB He MPOCTO fAK JeKOPaTUBHUX eJIEMEHTIB, a AK
cTpaTeriyHo no6yA0BaHUX MOBJIEHHEBUX aKTIB, 1110 110-
TpeOyIOTh JiHIBicTUYHOI Kiacudikariii.

[locunenHa Bi3yasisaulii cy4acHOl Ky/JbTypu Ta
3pOCTaHHA pOJIi COLjaJIbHOrO IMIZPKy 3YMOBJIOIOTH
iHTepec gm0 mnpeseHTalUildHOTO AUCKYpcYy. OCKiIbKU
AQHIJIOMOBHI HallMCU Ha OJA31 € JOMIHYIOYUMU y CBi-
TOBOMY Mac-MapKeTi, BUBYEHHH IXHIX KOMYyHiKaTUB-
HUX TaKTHUK J03BOJISE IMIMOLIe 3pO3yMiTH MeXaHi3MHU
KOHCTPYIOBAaHHA 1JEHTUYHOCTI B CY4YaCHOMY COLiyMi.
AKTyanbHiCTBb pPoOOTH TAKOX MiJICUIIOETHCS T10-
Tpeb6olo y cucTeMaTH3allii HOBITHbOTO MOBHOTI'O MarTe-
piajy, 110 3’ABJISETHCA Mif| BIVINBOM aKTyaJbHUX COLli-
QJIbHUX TPEH/IB.

BuBYeHHA JIIHTBICTUYHUX aCNEeKTIiB MOAU Ta OJATY
CcbOrofiHi 3JiHCHIETHCA Y KiZIbKOX HanpsMax. [lepuiuii
HanpsiM NOB'sI3aHUM i3 aHa/i3oM BTOPUHHOI penpe-
3eHTalil MoAu B MeJliaTeKkcTaX. 30kpeMa, H. MapueHko
IPYHTOBHO JOCJIJPKYE AeCKPUIILIl OAATy B aHIJIOMOB-
HoMy ny6uainuctuyHoMy guckypci XXI cTosiTTs, pos-
IIs/jal0yy Bep6asibHi onrcy BOpaHHSA K 3HAKOBY CH-
CTeMy, 1[0 TPAHCJIIOE COLIOKY/IBTYPHI KOAU Ta ifeanu
kpacu [3].

Jpyruit HanpsaM, 710 IKOTO HaJIeXXKUTh IPOIIOHOBaHe
JlocaikeHHs], POKYCYETbCS Ha MiKpOTEKCTax, 10 po3-
MillleHi 6e3nocepejHbO Ha peAMeTax oAAry. [lutTanus
TEeMaTUYHOTO PO3MAITTA Ta MNOMYJSPHOCTI HAIMUCIB
cepes, MOJIOLDKHOI ayAUTOpIl CTAHOBJIATbL NiATPYHTH
npanpb C. Tyu Ta L. Cy, giki 3ak/1a/jal0Th eMIipUYHYy 6a3y
JL1S1 IOJJa/IbIIUX PO3BiZ0K Vv chepi mocCai>)KeHHs CJ10-
raniB [14]. Oco6suBe Micue nocifjaroTh MparMasiHrBi-
cTuy4Hi po3Bigku. Tak, M. HBasa aHasidye Hanucu Kpisb
MPpU3My IparMaCMHTAKCUCY, JOBOAAYH, 110 CJIOTAHU HA
¢$yT60/IKax € MOBHOLIHHUMHU IJIOKYTHBHHMM aKTaMH,
3/laTHUMH BUKJIMKATH NepJIOKyTHUBHI peakuii [12]. ¥
MexKax reHJiepHoi JiiHrBicTuku H. JlosiycoBa BUCBIT/IIOE
CTPYKTYPHO-CEMAaHTU4YHI XapaKTepUCTUKHA HAIUCIB
Ha KIHOYOMY 0/i4131, aKL|eHTYIO4YM yBary Ha KOMYyHiKa-
THUBHUX HaMipax aZijpecaHTa [2]. BaromMuii BHeCOK y BU-
BUEHHS CTPYKTYPHHUX Ta CEMaHTUYHHUX 0COOJIUBOCTEN
HanuciB y 3icTaBHOMY acmekTi 3abe3nedyyroThb Mparii
H. Ctprok [4; 6; 13]. ¥ HaykoBux noiykax . HinyBu Ta
E. Axi60€ TeKCTH Ha BOpaHHI JOCTIKYIOThCS SIK Me-
JliyM Mixk MoZi010 Ta collialbHUM AucKypcoM [10].

[lonpy HadABHICTb I'PYHTOBHUX Ipallb, IPUCBAYe-
HUX CTPYKTYPHUM, CEMaHTUYHUM Ta TeHJepHUM Xa-
paKTepUCTHUKAM HAMUCIB Ha 0431, 3a/IMIIAEThCA HU3Ka
BiIKpUTHUX NUTaHb. 30KpeMa, HAYKOBUH MOILYK NOTpe-
6ye MoJi0JIaHHs BiZICYTHOCTI 1jiyicHOI TUnoJsorii komy-
HIKaTUBHUX TAaKTHK y MeXaX Npe3eHTaliiHOro Auc-
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Kypcy HamuciB Ha ofs3i. lle 3yMoBJ/t0e Heo6XiAHICTb
IPYHTOBHOI'O BUBUEHHSA MeXaHi3MiB ix peasizayil Kpi3b
npusMy GyHKIioHa/NbHOI ePEeKTUBHOCTI ¥ KOHCTPYIO-
BaHHI coLia/IbHOTO IMiJKy HOCIf.

Came nmoTpeba B cucTeMaTHu3alii KOMyHiKaTUBHUX
TAaKTUK Ta BU3HA4YE€HHI IXHBOI poJli B aHIJIOMOBHOMY
Npe3eHTalitHOMY JUCKYpCi 3yMOBJIIOE BUOIp TeMU Ta
HanpsAM Halloro AocjiJpkeHHs. [IporoHOBaHa po3Bij-
Ka [10CTA€E CKJIaJHUKOM CUCTEMHOI'0 BUBYEHHH HAIUCIB
Ha 0715131 IK KOMYHiKaTUBHOTO deHOMERY [7].

MeTa crarTi nossrae y po3po61i 1isicHol Tumno-
JIOTil KOMYHIKaTUBHUX TaKTUK aHIJIOMOBHOTIO NIpe3eH-
TaliiiHoro Auckypcy (Ha MaTepiasi HanuciB Ha ofs3i)
Ta BU3HA4YeHHI NparMaTU4YHOI0 NOTeHLialy BUOKPEM-
JIeHUX TaKTHUK. /Il [JOCATHEHHS IOCTaBJIEeHOI MeTH
HeoOXiZiHO po3B’sA3aTu Taki 3aBAaHHA: 1) KOHKpe-
TU3YBaTH IapaMeTpH Npe3eHTaLiltHOro JUCKypCy CTO-
COBHO JIIHTBICTUKU HAIMMUCIB Ha 0/513i; 2) BUOKPEMUTHU
Ta CUCTeMaTU3yBaTH OCHOBHI KOMYHIKaTHUBHI TaKTHU-
KU, 1110 BAKOPUCTOBYIOTbCS B aHIVIOMOBHUX TeKCTOBUX
NpUHTaX; 3) omucaTu MOBHI 3acobu peasizauii nux
TaKTUK; 4) BCTAaHOBUTHU (QYHKIiOHa/JbHE CHiBBiJHO-
LIeHHA MiX pI3HUMHU TUIIAaMU TaKTHUK Y KOHCTPYKOBaHHI
iIEHTUYHOCTI aipecaHTa.

2. THITOJIOTIA KOMYHIKATUBHUX TAKTHK B
AHIJIOMOBHOMY MPE3EHTALIIMHOMY JAUCKYPCI
(HA MATEPIAJII HAITMCIB HA OJA3I)

O6’eKTOM [JOCHi[)KEHHsI € aHIVIOMOBHI Halu-
CM Ha oJfA31 K »aHp Npe3eHTaLidHOro JUCKYpCY.
[IpegmMeToM HayKoBOI PO3BiJKU NOCTANOThb JIHT-
BONIparMaTHU4YHi XapaKTepUCTUKHU Ta TUII0JIOTiA KOMY-
HIKaTUBHUX TaKTHK, 10 Peali3y0ThCs B aHIJIOMOBHHUX
Halucax Ha 031

MaTepianom pocaigpxenHda cayryioTb 300 aH-
[JIOMOBHUX HaMHUCIB Ha 0s3i, AiOpaHUX METOZO0M Cy-
L[iIbHOI BUOIPKU 3 aCOPTUMEHTY iHTEepHET-Mara3uHiB
cBiTOBUX 6peH/iB mpoTsiroM 2025 poky [15; 16]. Y me-
»Kax po60oTU 36epekeHo opuriHaibHY rpadiky TekcTo-
BUX IPHUHTIB (pericTp JiTep, MyHKTYyalil0, CHMBOJIN);
3HaK «|» BUKOPUCTAHO [IJ1s I03HAYEHHS N1epeXo/ly TeK-
CTy Ha HOBUH PsAZIOK y MeXax 0JJHOr'0 BUPOOY.

KoMmiekcHUH XapakTep po60TH 3YMOBHUB 3aCTO-
CYyBaHHsS TaKUX M € T 0 /] i B : METO/J] Cyli/IbHOI BUBiIpKU
(ms1s1 dopMyBaHHS KOPIYCY EMIIpUYHOT0 MaTepiany);
ONHCOBUN MeTOJ, 3 ejeMeHTaMu Kiacuodikauil (g
chucTeMaTU3anil Ta iHBeHTapu3auil BUABJIEHUX KO-
MyHIKaTUBHUX TAaKTUK); NparMaTUYHUN aHasi3 (A
BCTAaHOBJIEHHSI KOMYHIKaTUBHUX IHTeHIiHN aJpecaHTa
Ta QyHKIiOHAJbHOI0 HaBaHTaXeHHsI HaIMCIB); Auc-
Kypc-aHasi3 (/11 BUBUEHHS HaMUCIB fIK cnenuiyHux
MIKpOTEKCTIB y MexaX Mpe3eHTaliliHOro AUCKYpcy);
MeTOo/, KiIbKiCHUX MiipaXyHKIB (/i1 BU3HAUYEHHS 4ac-
TOTHOCTI BXXMBaHHS TaKTHUK Ta 0OI'PYHTYBaHHs penpe-
3€HTAaTUBHOCTI OTPUMaHUX pe3yJIbTaTiB).

Y cydyacHOMy MOBO3HaBCTBi Npe3eHTalilHUN Auc-
KypC TJIYMayuTbCsl SIK TaKWH, L0 peasisye MOTpedy
0COOUCTOCTI B camopeasizalnii Ta camomnpeseHTaril
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HIJISIXOM TPaHC/IALil KOTHITUBHO 3acBOEHOI iHopMaril
[5; 8].

[IpeseHTaUitHUN AUCKypC HamuciB Ha ofs3i BU-
3HAYAETbCA [ BOMA 3aCaJHUYUMU XapaKTepUCTUKAMMU:
iHpopMaTHBHOIO HACUYEHICTI0O Ta TeaTpasbHICTIO.
I[HpopMaTHBHA HACUYEHICTb BUSABJAETBHCA y 3JaTHO-
CTi JIakOHIYHOI TeKcTOBOI popMHU NMPUHTA NepeaBaTU
3HAUYHUM 06CAT 3MICTIB, 1110 Bij06pakaloTh BHY TPillIHi !
cBiT Hocig. TeaTpa/bHICTh LbOr0 AUCKYPCY KOHKpe-
TU3YETbCA 4epe3 TPU CKJIAJHUKH: 1) BUAOBUIIHICTH
(BUKOpUCTAHHS eKClpecUBHUX TrpadiuHux 3acobiB,
mpudTiB, cMMBOJIIB); 2) 06pasHicTh (3acToCyBaHHSA
TpomniB Ta ¢iryp MoBJieHHs); 3) YMOBHICTb, 1[0 MOJI-
ra€ y COpUMHATTI TEKCTy He K GaKTy peasbHOCTI, a
K cy6’ekTUBHOI pediiekcii MoBuda. OkpiM BepbasbHUX
3aco6iB, BaXKJIUBY poJib BifirpatoTh apTedakTHi napa-
MeTpHu (caM oJr K CEMIOTUYHUHI eKpaH), KOJIbOpOBa
raMa Ta iIHTepTeKCTYaJIbHICTh, IKa peasi3yeThbCs Yepes
LUTAaTH ¥ peMiHicueHLii, mo0 aneawTbh A0 GOHOBUX
3HaHb azapecarta [5, c. 55-65]. TakuM 4yuHOM, JIiIHTBi-
CTHUKa HaIIUCIB Ha OAA31 IOCTAE K CUCTeMa caMoIlpe-
3eHTalll, e KOXKeH eJIeMeHT MPaLI0€ HaJ| CTBOPEHHAM
Bi3yasibHO-Bepb6a/bHOTO ifjeHTUdiKaLiliHOrO 06pasy
0COOUCTOCTI.

Y cydacHOMYy MOBO3HaBCTBI KOMyHIKaTUBHA TaKTH-
Ka TJIYMauUTbCA SK CYKYIHICTb KOHKPETHUX MOBJIEH-
HEBUX Jlil Ta METOAIB, CIPSIMOBAaHUX Ha JOCATHEHH:
KOPOTKOCTPOKOBUX IjiJiell y Mexax MeBHOI CTpaTerii.
TakTUKU NOCTalOThb crnoco6amMu peasisanii KOMyHi-
KaTUBHOI CTpaTeril, e KOXXHa 3 HUX OpiEHTOBaHAa Ha
NeBHY 3MiHy CBiIoMOCTi aZpecaTta B MOTpiGHOMY AJs
MOBLA HaNpsAMI 1110/10 KOHKPETHOT0 6YTTEBOTO «CMUC-
ay» [1]. CBo€l 4yeproro, TaKTUKH PYHKLIIOHYIOTh SIK
KOMYHIKaTHBHI KpPOKH, 110 CIPUSIOTb PO3B’S3aHHIO
CTpaTeriyHoro 3aBJaHHA i, KOHTPOJIEM BiANIOBiAHOL
rJ106a/1bHOI METH; IPU LIbOMY TaKi KPOKU penpe3eHTo-
BaHi HA6OPOM MOBJIEHHEBUX aKTiB, 1110 3a6e3Me4y0Th
Ge3mnocepeHIoO peaJstizanito o6panoi crparerii [11, c. 8].
Taky¥M YMHOM, KOMYHIKaTHBHA TaKTHUKA € JUHAMIYHUM
{HCTpYMEHTOM NparMaTU4YHOrO BILJIMBY, SIKUM TpaH-
cbopMy€e TEOpPETUYHUH CcTpaTeriyHUM 3aAyM y mpak-
TUYHY IJIOUMHY Bep6aibHOI B3aEMOJi.

Ha ocHoBIi npoBejeHOro aHa/i3dy eMInipu4yHOTO Ma-
Tepiasy Ta 3 onepTsaM Ha po3pobJieHi paHille Teope-
TUYHI 3acagu [9], 6yso BUOKpeMJIeHO 12 KOMYHiIKaTUB-
HUX TaKTHK, 1110 3a6e3MeyyoTh peasisaliio npeseHTa-
iHHOTO JUCKYpCYy B HalKcax Ha 0Jsi3i aHIJIIHCbKOIO
MOBOIO: TaKTHKa KOHcTaTauii (2.1); TakTHkKa Hakasy
(2.2); TakTuKa ifeanizanii (2.3); TakTUKa peKoMeH/1a-
uii (2.4); onucoBa TakTHKa (2.5); dakTorpadiuna Tak-
TUKa (2.6); TaKTUKa aBTOpPUTETHOCTi (2.7); TakTUKa
conimapusarnii (2.8); TakTHKa camooliHoBaHHA (2.9);
TaKTHUKa rinep6ouisauii (2.10); TakThKa AiajsoriyHocTi
(2.11); TakTHKa cy6'eKTUBHOCTI (2.12).

2.1 TakTHKa KOHCTATaLil noJsisirae y BU60Opi KOH-
KpeTHUX aKTiB 4d NOAiN A/ mepenadi iHpopmarii,
asie 6e3 iX ONKCY YU OIiHKY, 1€ CIIOCi6 3BepHYTH yBary
Ha BaXKJIMUBI AeTaJti, He Jo4al04U eMOI[ik a60 MOSICHEHb

ISSN 2786-5320 (Online) | 65
2026. Bunyck/Issue 103 |

ISSN 2786-5312 (Print)

[9, c. 104]. Y koHTeKCTi HaMUCiB HA 0AA3i I TaKTUKa
NpPOSIBISAETBCA Y BUKOPUCTAHHI KOPOTKHUX, $aKToJIO-
riYHUX BUCJOBIB, fAKi JiMlIe MiJKPECJANIOTh 3HAYyLli
acnekTy. Hanpukiaz:

naturally [ introverted | selectively | extroverted «Bin
NpUPOSU IHTPOBEPT, BUGIPKOBO eKcTpaBepT» [15]

KoHcTaTyBa/ibHa TaKTHKa Yy aHa/1i30BAaHOMY TEKCTI
peasli3yeThbcs 3a J0IIOMOTO}0 TapaTakcucy (6escrosyy-
HUKOBOI'O 3B’SI3Ky) aHTOHIMIYHUX MOHATb, L0 CTBO-
PIOE JIAaKOHIYHUM NCUXOJOTIYHUN MOPTPET Hocis 6e3
Cy0'€EKTHBHOIO KOMEHTYBAHHSI YM e€MOLiHHOI OLiHKH.
BigcyTHicTb eMo1iiiHO 3a6apBJIeHUX eMiTeTiB migKpec-
J110€ PaKTOJIOTIYHICTD.

2.2 TakTuUKa Haka3dy - Lie CHoci6 BUCIOBJIEHHS,
KOJIM JIIOIUHA BUKOPUCTOBYE HAaKa30BUM TOH i 4iTko
BKas3ye, 1[0 Ma€ 3pobuTu iHmui [9, c. 113]. B anaxnizo-
BaHUX HAIKCaX Ha OAA31 BUpPAXa€eTbCA Yepe3 BUKOPHU-
CTaHHSl KOMaHAHUX $pa3 y HaKa3oBOMY CHocCo06i, 110
CTMIOHYKAIOTh J10 eBHUX Aill. Hanpukiaz:

NOBODY CARES | WORK HARDER «Bcim 6aigyxe,
npanon ctapaHHime» [16]

TekcTOBUI NPUHT NOEHY€E KOHCTATALLil0 3 HAKAa30M,
NpUYOMY JIpyTa YaCTUHA Hanucy work harder «nparjoit
CTapaHHile» € KJIaCUYHUM NIPUKJIALOM iMIIEpaTUBHOI
KOHCTPYKIi, 110 MepeTBOPIOE OJAT Ha 3acib coljiasb-
HOTr'0 THUCKY a60 MoTHBallil. 361/IbIIIEHHIO 1JTOKyTUBHOI
CUJIA CIIPUSE HANIMCAHHS BEJUKUMU JIiTepaMu Ta Bij-
CYTHICTb OM SIKIIyBaJIbHUX MapKepiB BBIYJIMBOCTI.

2.3 TakTtuKa igeasnisanii cnpsgMoBaHa Ha KOH-
CTPYIOBaHHSI MO3WTHUBHOIO «Ipe3eHTaliliHoro f»
LUIJIIXOM aKLeHTYBaHHSA YHIKaJbHOCTI HOCig Ta Iepe-
GisblIeHHI Horo cornjiasbHOl 3HA4YyL[OCTI 260 0CcO6U-
cticHux puc [9, c. 110]. TakTuka ifeasnisanii y Hanucax
Ha o531 BUpakaeThbcs yepe3 dpasy, fAKi ijeanizyroTb
aBTOPUTETHICTb BJIaCHMKA Ta MiJAKPEeCJIITb HOro
eKCKJ/II03UBHiCcTb. Hanpukiaz:

LEGENDS | ARE| BORN | IN | NOVEMBER «Jlerenu
HapO/KYIOThCS B UcTOnafi» [16]

[TogaHu# NpUKJIaJ CTBOpIOE 06pas HoOCisg K oco-
61MBOI Ta HenepeciYHOI 0COOUCTOCTI MIJISIXOM BUKOPU-
CTaHHs IMeHHHKa 3 BUCOKUM CTaTycoM legend «JjieTeH-
Ja» Ta MOLUIMPEHHS 3Ha4YeHHA CJI0BAa Ha BCiX Hapo/xe-
HUX y IeBHUH Micslb, 1110 CTBOPIOE ePeKT BUHATKOBO-
CTi Yepe3 NpUHAaJIeXHICTh 10 eJiTapHOI KaTeropil.

2.4 TakTHMKa peKOMeHJalii Ma€ HaCTaHOBYUH Xa-
paKTep: aJjpecaHT INOJA€E MOpajy y BUIJIALL 3aKJIUKY
o aii [9, c. 115]. ¥ koHTeKcTi HanuciB Ha ofisA3i peauti-
3YETBCS LIJIIXOM BUCJIOBJIEHHS NOpPaAUu abo KUTTEBO]
YCTaHOBKHU ¥ GOPMi 3aKJIUKY A0 Ail, CHOHYKaKO4U 3Mi-
HUTHU NoBeiHKy. Hanpukian:

Don’t | BE | AFRAID | TO Fail | BE Afraid | NOT TO TRY
«He 6ilics 3a3HaTH mopasku — Gilicsa He CpPoOYyBaTHU»
[16]

AHanizoBaHUH TeKCT 6a3yeTbCsl Ha aHTUTe3i Ta
CUHTAKCUYHOMY MapaJsiesi3Mi, 110 noJieruye KorHiTuBs-
He 3aCBOEHHS MOpaJIbHOI HacTaHOBMU. 3anepevHa ¢op-
Ma imnepaTtuBa Don’t be afraid ‘He 6iiica ’ nigkpecstoe
aBTOPUTETHY MO3ULII0 HOCIA AK IOpaJHUKA.



66 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2026. Bunyck/Issue 103

2.5 OnucoBa TaKTHKaA MOJSATAaE y HeUTpasbHIN
KoHcTaTauil ¢akTiB, moAil abo ABUIL UIJISXOM IXHBOTO
6e3nocepeJHbOTO NepeJliyeHHs 6e3 aHaJliTUYHOTO OIl-
paltoBaHHS, [[iHHICHOT'O OLIiHIOBaHHS YU Cy0'€KTUBHOI
inTepnpetanii [9, c. 103]. ¥ MexxaxX npe3eHTaliliHOro
JUCKYpPCY L TaKTHUKa peasi3yeTbCs 4yepe3 JIAaKOHIYHI
BHUCJIOBJIEHHS, 110 TPAHC/IOKTb 3MICT MOBiZOMJIEHHS
6e3 3a/ly4eHHs J,0[jaTKOBUX eKCIIPeCUBHUX 3aCc00iB 41
eMOLiHUX HallapyBaHb. Hanpuksana:

THERE ARE FOUR | STAGES IN LIFE|YOU BELIEVE
IN SANTA | YOU DON'T BELIEVE IN SANTA | YOU ARE
SANTA[YOU LOOK LIKE SANTA «HoTupu cTajii B )KHUTTi:
Biputu B Canty, He BipuTu B CaHTy, 6yTH CaHTOM0, BU-
misgaTy sk CanTta» [16]

Y mopgaHOMy NpUKJIaAl OmMcoBa TaKTUKa peaJi-
3yeTbCA Yepe3 KJacUPikaliiHy CTPYKTypy TeKCTY,
BUKODPHUCTAHHSA OJHOPIJHUX YJIeHIB peyeHHs Ta Telle-
pilmHbOrO Heo3HaueHoro yacy (Present Simple) pas
KOHCTaTaljil CTaJIuX CTaHiB. BiiCyTHICTh OLLiHHUX NpU-
KMEeTHHUKIB pOOUTb BUC/IOBJIEHHS CX0KUM Ha JleHOoTa-
THUBHUH OMUC, [0 3HMKYE KOMyHIKaTUBHUM Gapep ye-
pe3 HeHTpaJIbHICTb.

2.6 dakTorpadiyHa TaKTHKa nepezbavaE onepy-
BaHHA TOYHHUMMU JJaHUMHU - laTaMH, iMeHaMy, Ludpamu
TOIlO - [y nepeaadi iHpopmaii. [IpiopuTeTHOWO Me-
TOI0 Takol KOMyHiKalii € TpaHcsALisa yiTkol iHpopMa-
1ii, mo36aBsieHOl eMoLifiHOI HaAMipHOCTI 4u posJoroi
aprymenTanii [9, c. 105]. TekcTu Ha BOGpaHHI, B IKUX
peasizyeTbcsl pakTorpadiuHa TaKTHKA, BUPI3HAIOTHCSA
BUCOKO0 iHGOPMATUBHOIO IIIJIbHICTIO Ta JJAKOHI3MOM,
OCKIJIbKY 06'€KTHBi3allisl MOBiJOMJIEHHSI JOCATAETHCS
3aB/JIKU BUKOPHUCTAaHHIO KOHKPETHUX CTAaTUCTUYHUX
abo XpOHOJIOTIYHMX MapkKepiB, 110 He MNOTPeOYIOTb
Cy6’€eKTUBHOI'0 TIyMayeHHs. Hanpukiaa:

HUSBAND SINCE 1990 | FATHER SINCE 1991 | GRANDPA
SINCE 2021 | LEGEND SINCE 1963 «Hos0Bik 3 1990, 6aTb-
ko 3 1991, ainyce 3 2021, nerenga 3 1963» [16]

BUKOpUCTaHHSI XPOHOHIMIB, NMPUWMEHHUKOBOI KOH-
cTpyKuUil 4acy (since “3”), JaKOHIUHHUX IMEHHUX Tpyl
(husband “wonoBiK’, father “6aTbko”, grandpa “nmigycy”’) y
aHaJIi30BaHOMY Hamwuci nepeTBoproe Giorpadiuni dpakTu
Ha npe3eHTaliliHi MapKepu CTabLIbHOCTI Ta AOCBiAY, Ha-
Jal04U NOBIZIOMJIEHHIO JJOKYMEeHTa/IbHOI IepeKOHIUBOCTI.

2.7 TakTUKa aBTOPUTETHOCTI Nepesbavyae BUKO-
pUCTaHHS AYMOK BIJIMBOBUX 0Ci6 a60 BU3HAHUX JpKe-
peJs AJis miATBep/KeHHs BJjacHoi no3ulii. Bona 6a3sy-
€TbCA HA JUTYBAaHHI eKCIIepTiB, IOCUJIaHHI HA HAayKOBI
JOCai/PKeHHsl, BifioMi BHC/IOBJOBAaHHA 4u odiliiiHi
JIOKYMEHTH, 1106 HaJlaTy apryMeHTaM 6iJbLIoi Baru Ta
nepekoHUBOCTI [17, c. 89]. Oasr 3 BucsioBamu dpinoco-
$iB, UTaTaMU 3HAMEHUTOCTEH, PsAZIKAMU 3 TiceHb abo
BiZicuaHHAMU [0 KyJIbTOBUX PiNIbMIB i KHUT CTBOPIOE
BpaKeHHS$, 1110 MOro HOCiM moAinsie uiHHOCTI YU My-
JApicTb nux aBTOpUTETIB. Takuil npuioM po6UTHL HANKC
6i71b1I BIJIMBOBUM i BisHaBaHUM. Hanpukiiaz:

TOALL THE LADIES | IN THE PLACE WITH | style and
grace | - Biggie «YciM cTU/IBHUM Ta rpallilHUM XiHKaM
y uboMy Micli — Biggie» [16]

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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AHajizoBaHul Hamuc € nutator 3 micHi “The
Notorious B.I.G” (“Mo Money Mo Problems”), mo Bi-
Jpa3y BUKJIMKAE acolialilo 3 pen-KyabTyporo 90-x i 1i
JIeTeHJapDHUMU NpeJCTaBHUKAMH, aKTUBI3YIOYH KYJIb-
TYPHUH KOJ, pen-CHiJIbHOTHU Ta NepeHOCSYd aBTOPU-
TeT BUKOHABIl Ha OCOOUCTICTh HOCis. BUKOpUCTaHHSA
KOMILJIIMEHTApHOI JIeKCUKHU (style “cTuin”, grace “rpa-
1isg”) y moefHaHHI 3 iM'IM KyJbTOBOrO BUKOHAaBIIs
(Biggie) nepeTBOPIOE TEKCTOBUM IPUHT HA iIHCTPYMEHT
coliaJIbHOT'O CXBaJIeHHs Ta KyJbTypHOI ieHTHdiKkalil.

2.8 TakTuka cojsigapusanii cnpsgaMoBaHa Ha Hif-
TPUMKY Ta 3TYPTYBaHHS PELUIIEHTIB, CTBOPEHHS BiJl-
YyTTA €LHOCTI, CIIJIbHUX IHTEpeciB 4u IepexuBaHb.
Taka KOMyHiKalis MOKa3ye 3rofy, NiATPUMKY Ta Ha-
JIEXHICTb /10 MeBHOI I'PyNu 4u cninbHOTH [9, c. 97]. ¥
Npe3eHTaLitHOMY JUCKYypCi HanuciB Ha oAs3i g Tak-
THKa peasi3yeThbcsl Uepe3 BepbabHi MapkepH, 1110 aK-
LeHTYIOTb yBary Ha KOJIEKTUBHUX L[IHHOCTSX Ta EAUHO-
My pocBifi. [logi6Hi TekcToBl NPUHTU PYHKIIOHYIOTH
AK IHCTPYMEHT coLjja/IbHOI iHTerpawii, JeMOHCTPYIOYHU
MPUHAJIEXKHICTh HOCiS 0 KOHKPETHOI CHiJIbHOTU a6o
BUpPaXKal4u NyOJIiYHY NPUXUIBHICTD [0 MEeBHUX ifei
Ta pyxiB. Hanpukiana:

I STAND WITH | UKRAINE «{ nigTpumyto Ykpainy»
[15]

[lofaHui TEeKCTOBUM NPUHT BUpaXa€ MiJTPUMKY
YKpaiHCbKOMY HapoOJ0Bi Ta JEeMOHCTPYE COMiapHICTb
i3 TUMH, XTO pO3AiIAE L0 MOo3ULi. TaKTHKa coJsifa-
pusanil peasisyeTbcda 3a JOMNOMOI0OX BUKOPHUCTAHHSA
nepiuoi oco6u ogHuHU [ “9” Ta nepdopmMaTUBHOrO Ji-
ecsioBa stand with ‘iATpUMyBaTH’, sike He POCTO ONU-
Cy€ CTaH, a € MOBJICHHEBUM aKTOM OrOJIOIIEHHA CBOEI
rpOMaJAHCHKOI MO3ULIIL.

2.9 TakTMKa CaMOOLiHIOBaHHA IOJIATAE y Bep-
6aJtizanii cxBaJbHOr'O CTaBJEHHS CyO'EKTA [0 BJIACHOL
0COBUCTOCTI, pe3y/abTaTiB CBO€l AisIbHOCTI YU Mo-
pasnbHuX sikocTed [9, c. 109]. Y mexax npe3eHTaliit-
HOr0 JAMUCKYpCYy HalMUCIB Ha 031 BOHA peani3yeTbcsd
Yyepe3 BUKOPUCTAHHSA LIHHICHO MapKOBaHUX BUCJIOBIB,
1110 MalOTh Ha MeTi KOHCTPYIOBaHHs 06pa3y BIIeBHEHO]
Ta caMoZ0CTaTHbOI ocobucTocTi. Hanpukiaz:

I'm WORKING [ on MYSELF | for MYSELF | by MYSELF
«f] mpauror Haj coboro, 33 cebe i 3aBJSAKU CO6I»
[16]

AnanizoBaHuil Hanuc nobygoBaHUM Ha aHadopi
(moBTOpPi 3BOpOTHOTO 3aliMeHHUKA myself «cam, cebe»),
1110 MOCUJIIOE eTOLeHTPUYHY CIIPAMOBAHICTb JUCKYPCY
Ta NiZIKpecJ0€ aBTOHOMHICTb cy6’ekTa. BUKopucTaHHsA
napaJieJIbHUX KOHCTPYKLiH Ta iec/ioBa B TeNepiliHbo-
My TpuBaJsiomy 4aci (Present Continuous) - am working
«Ipalio» — aKLeHTY€E Ha CaMOPO3BUTKY Ta He3aJIex-
HOCTi, CTBOPIOIOYU 06pa3 CUJIbHOI 0COOUCTOCTI.

2.10 TakTHKa rinep6oJi3anii nossrae y HaBMuc-
HOMY IIOCHJIEHHI TNeBHMX XapaKTePUCTHK, SIKOCTeH
abo cTaHIB Cy0'eKTa [Jis1 CTBOPEHHsI eKCIPeCHUBHOI0O
edexTy [9, c. 109]. ¥ Mmexax npe3eHTaliliHOTrO AUCKYp-
Cy TakKa TaKTHUKA peasi3yeTbCsd 4epe3 BUKOPUCTAHHSA
CTUJIICTUYHO MApKOBAHOI JIEKCUKU 3 IHTEHCUBHOIO Ce-
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MaHTHUKOM), 10 J03BOJII€ aKL|eHTYBAaTH Ha TaJlaHTax,
CTaTyci 4YM ocobrcTUX 300y TKax Hocid. Hanpukiaz:

I'M A | NIGHTMARE | BEFORE | COFFEE “§l - cipaBx-
HE KaXiTT o nepiioi kaBu” [16]

Bukopucranusa MeTadOpUIHOI rinep6oJsiu
nightmare «xaxiTT» y NPONOHOBAaHOMYy MNpPHUKJAA]
cayrye 3acoboM ipoHiuHOI caMormpeseHTalii, e ekc-
NpecUuBHEe INepebiiblleHHSI MOM'SIKIIYE CHPUNHATTSA
NOTEHL[ifHO HETaTUBHOI PUCH.

2.11 TakTHKa Aia/IOTiYHOCTI noJsisirae y 6e3mnoce-
peAHbOMY 3BEpPHEHHI [0 CIIBpPO3MOBHHUKA, 110 CIOHY-
Kae Moro o B3aeMofii. Taka KOMyHiKaTHUBHa MOZEJb
IMITy€e cUTyallil0 »KUBOTO CHIJIKYBaHHH, CIIOHYKalO4u
penumnieHTa o Bepb6asibHOI abo eMoliiiHOI BifnoBizi
[9, c. 93]. TakTuKa AiasoriYyHOCTi B Hamucax Ha 0As3i
NPOSABJIAETHCS Yepe3 BUKOPUCTAHHS BOKaTUBHUX KOH-
CTPYKIil, NTUTaNbHUX peYyeHb 2060 MPOBOKALiHUX BU-
CJ0BIB, fIKi QYHKLIOHYIOTH SIK iHilliaTOpu po3MOBHU Ta
3a/1Iy4al0Th OTOYYHOUUX 0 CIIIJIBHOIO KOMYHIKaTUBHO-
ro npocTtopy Hocist BopaHHs. Hanpukiaz:

WILL YOU | BE MY | GIRLFRIEND? «4u 6yneu TH
MOEI0 AiBUMHOIO?» [16]

AHanizoBaHUH HaNWC - Lle NpsiMe 3BepPHEHHS [0
ajpecara, L0 CIIOHYKae A0 peakLlii. BukopucTtaHHsa nu-
TaJIbHOI'0 peyeHHs Ta 3aliMeHHMKa JApyroi ocobu you
«THU» NepeTBOPIOE OAAT Ha KOMYHIKaTUBHUN MaW/aH-
YUK, Jle IpsAMe NUTAaHHSA CTBOPIOE CUTYaLil0 BUMYIIe-
HOI BiZANOBi/Zi, MaKCUMaJIbHO CKOPOYYIOYU JUCTAHLIII0
Mi?K HOCIEM OZATY Ta PELUIIIEHTOM NPUHTA.

2.12 TakTHMKa Cy6'€KTMBHOCTI MiJJKpeCcJI0€ 0co-
O6UCTYy AYMKY MOBI, HOro poJsib y CIHiJIKyBaHHI Ta
BIEBHEHICTh y BJACHIM Touui 30py [9, c. 96]. TakTuka
Cy6’eKTUBHOCTI B HallMcax Ha 0/is13i peasi3yeThcs yepes
iHTEHCHBHE BHKOPUCTAaHHSA 0COO0BUX Ta MPUCBIMHUX
3aliMeHHMUKIB NepluIoi 0co6H, a TaKOX TBep/pKeHb, 1110
BepOasi3yloTh MepCOHAIbHUM A0CBij, pedJiekciio 4u
LiHHICHI opieHTHUPU HOocid. HanpukJiaz;

I'M PERFECT | in my imperfections «f1 nockoHasa B
CBOiX HeflosliKax» [16]

[TogaHui TeKCT 6a3yeThbCAd HAa OKCUMOPOHi (Mo€n-
HaHHI cynepeuJNBUX NOHATD perfect «OCKOHAIUN» —
imperfections «Hepnoaiku»), BUKOPUCTAHHI mepiuoi
ocobu ofHUHM I'm «S €», mpUcBiliHOTO 3aliMeHHUKA my
«MOT\CBOI», 1[0 Mi/IKPECII0E CKIAZHICTh BHYTPIlIHBOT'O
CBiTY HOCifl Ta loro BiAMOBY Bifj cTaHJapTHUX OLIHHUX
KaTeropiu.

KisnbkicHI noka3HUKU peaJidanil KOMyHiKaTUBHUX
TaKTHUK B aHIJIOMOBHUX HaIlMCaX Ha 0431 Ta IXHE BifCo-
TKOBe CNiBBi/|HOIIEHHS CUCTEMATU30BaHO B Tabui 1.

KinbkicaHuit aHaniz 300 aHTJIOMOBHHUX MiKPOTEKCTIB
Ha 031 JJ03BOJIMB BCTAHOBUTHU i€papxil0 KOMyHika-
TUBHUX TaKTHK, 110 3abe3Neyyl0Th peasisaliio npe-
3eHTaliliHOTO JUCKypCy. JoMiHyI0Uy mo3ullito nocigae
KOHCTaTyBa/JbHa TakTuka (14,3%), mo Bigobpaxkae
NparHeHHs1 afipecaHTa Bep6aJidyBaTH BJIACHI INepe-
KOHaHHSA 4yu ¢akTu 6Giorpadii y dopmi Gezzamepeu-
HUX TBep/pKeHb. BUCOKHI NMOKa3HUK TaKTUKU HaKasy
(12,7%) 3acBifuye BUpa3Hy NparMaTU4YHy CIpsIMOBa-
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HICTb HaNMCIB Ha peryJiALilo NOBeAIHKY OTOYYHYUX Ta
NiJBULEHHS NIepeKOHYBaJIbHOI CUJIY IOBIJOMJIEHHS.

Tabauys 1
KisibKicHI NOKa3HUKHU peaJstisanii
KOMYHIKaTUBHUX TAKTHUK B aHIJIOMOBHOMY
npe3eHTaliiHOMY AUCKYPCi

TaKkTuKa KinbKicTb BiacoTok (%)
2.1 KoHcTaTauii 43 14,3%
2.2 Hakaszy 38 12,7%
2.3 lgeanizauii 30 10,0%
2.4 PekomeHpauii 30 10,0%
2.5 Onucosa 29 9,7%
2.6 dakTorpadiyHa 24 8,0%
2.7 ABTOpPUTETHOCTI 22 7,3%
2.8 Conipgapusauin 21 7,0%
2.9 CaMoLLiHIOBAHHA 18 6,0%
2.10 linep6onisauis 17 5,7%
2.11 fianorivyHocTi 15 5,0%
2.12 Cy6’eKkTMBHOCTI 13 4,3%
Pasom 300 100%

PiBHO3HauHy penpe3eHTATHUBHICTb IPOJEMOH-
CTPyBa/IM TAKTUKH ifeasizanii Ta pekomenzauii (mo
10,0%). Lle migTBep/Kye 3HAUYHY POJib MOTHBYBaJb-
HOTO KOMIIOHEHTA Ta MparHeHHs [0 KOHCTPYIOBaHH:A
KOMIIJIIMEHTapHOro Ipe3eHToBaHoro «f». OmnucoBa
(9,7%) Ta dakTorpadiuna (8,0%) TaKTHUKHU BKa3yOTb
Ha CyTTEBY 4aCTKY HanuciB iHhopMaTUBHOr0 XapaKTe-
py, Ae ineHTudikalis oco6ucTocTi BiZiGYBaeThCs yepe3
JleHOTaTUBHe MepeJliyeHHs O3HaK ab0 00'€KTHUBHUX
BimomocTeit. [lomipHy 4YacTOTHicCTh QYHKLiOHYBaHHS
BUSIBJISIIOTb TaKTUKU aBTOpPUTETHOCTI (7,3%) Ta coui-
fapusanii (7,0%), ki MapKylOTb OpieHTallil0 HOCis Ha
colliaJIbHy B3a€MO/i10, BUKOPUCTAHHA INpelLeJeHTHUX
TEKCTiB 260 BUPaXKEHHSI KOJIEKTUBHOI i/[eHTUYHOCTI.

HaliMeH1I 4aCTOTHUMM BUSIBUJIMCSl TAKTUKH CAMOO-
niHoBaHHA (6,0%), rinep6o.izanii (5,7%), AianoriyHo-
cTi (5,0%) Ta cy6’ektuBHOCTi (4,3%). Takuit posnoain
Jl03BOJISIE IPUIYCTUTH, 110 B aHIVIOMOBHOMY Ipe3eH-
TaliiHOMy JAWCKypci Ha BOpaHHI aBTOpH BiJJaloTh
nepeBary nNpsiMUM TBep/KeHHSIM Ta HacTaHOBAM, TOJi
SK cKyIafHimi ¢opMu eMoliiHOI ekcipecii, ipoHiuHOTO
nepe6GisblIeHHS YU BiJKPUTOrO ia/IoTy BUKOPHCTOBY-
I0TbCA K JONOMDKHI iIHCTpyMeHTH IHAUBiAyasti3anii.

3. BUCHOBKH

OT>Ke, HaNMCH Ha 0/A3i QYHKIIOHYIOTb SIK CIIeLU-
bivyHUN KaHp Npe3eHTalilHOro AUCKYPCY, 10 Xapak-
TEepU3YETbCA BUCOKUM pIBHEM TeaTpPa/IbHOCTI, JIaKO-
Hi3My Ta NparMaTU4YHOI cpsAMOBaHOCTI. OAAr nocrae
KOMYHIKaTUBHUM MallaHYMKOM, Ha IKOMY MiKpOTeK-
CTU TPaHCHOPMYIOTbCS B IHCTPYMEHTHU KOHCTPYIOBaH-
H{ coliia/JIbHOI Ta IepCOHANbHOI iIeHTUYHOCTI HOCi4.

KinbkicHUM aHaJji3 mokasaB, 10 [OMiHAaHTHUMH
€ TaKTUKH, OPiEHTOBAHi Ha NPsIMUHI BIJIUB Ta yTBep-
I>xeHHs1 GaKTiB (KOHCTaTyBaJ/ibHA Ta Hakasy), Lo Jie-
MOHCTPYE NPIiOPUTETHICTh 4iTKOI Ta Ge3amessiiiHol
caMollpe3eHTalil B Cy4daCHOMY aHIJIOMOBHOMY KOMY-
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HiKaTMBHOMY NpOCTOpi. 3arajioM, aHIJIOMOBHI Halu-
CU Ha ofA3l TAXKIITb A0 NPSAMOro, NEepeKOHJIUBOrO
BILJIMBY Yyepe3 TBepJKeHHsd, HaKa3/ Ta y3araJlbHeHHS.
MeH11010 MipOI0 BUKOPUCTOBYIOTHCA TAKTUKH, 1[0 alle-
JIIOTh J10 eMOLiMHOCTI, iIHAUBIAYaNbHOCTI YU Jjianory.
Lle cBiAYUTH NpPO MparHeHHs1 aBTOPiB TeKCTiB ¢popmy-
BaTH 4iTKi Mece[xi, sKi Jierko copuiMarTbCcd Ta Ma-
I0Th CUJIbHUM KOMYHIKaTUBHUH eDeKT.

Peasizanis BUOKpeMJ/IeHUX KOMYHIKaTHUBHHUX TakK-
THUK 3a0e3MeyyeTbCsl IIHMPOKUM CIEKTPOM MOBHHUX
iHcTpyMeHTiB: MopdocHUHTaKCUUYHUX (iMIepaTHUBY,
napaTakcHC, erolueHTpU4Hi Mapkepu I, my, myself) Ta
CTUJIICTUYHUX (OKCUMOPOHH, TinepOoJiM, aHTUTE3H).
Baxx/iuBy poJib Bifjirpae iHTepTeKCTyanbHICTh (LUTY-
BaHHS, as03ii), 110 03BOJISIE€ HOCIIO 3a/Jy4aTH aBTOPU-
TeT NpeleJeHTHOTO BUCJIOBY JJId MiJiCUJIEHHS BJIACHO-
ro iMizpKy.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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PesynbraTu JoCaipkeHHS MOIJIMOJ/IOITL pPO3Y-
MiHHS QYHKI[iOHyBaHHS MIKPOTEKCTIB y myGJiYHOMY
[IPOCTOpPi Ta [AONOBHIOITL TEOPil0 AUCKYypC-aHaJi3y
HOBUMHU [aHUMHU IPO MeXaHi3MU JIIHIBICTUYHOI ca-
MoInpe3eHTallil. 3allpOIIOHOBAHA THUIOJIOTiS MOXe Oy TH
BUKOpHCTaHa sIK MeTO/0JI0TiiHa 6a3a J/1g oAaAbLINX
MparMasiHrBiCTUMHUX PO3BiJIoK y chepi Moau, peka-
MU Ta MepexeBol KOMYHIKallil.

[lepcnekTHUBU MNOAAJBLIMX PO3BiJJOK BbOaya-
€MO y 3iCTaBHOMY aHaJIi3i aHIJIOMOBHUX HAIIUCIB i3
YKpaiHOMOBHUMU [JisI BUSBJEHHS crneyudikyd Hali-
OHa/IbHUX Mpe3eHTaliHUX cTpaTerid, gocaigxeHH]
reH/lepHOro acleKkTy BU60OPY TaKTHUK Ta BUBYEHH] B3a-
eMo/ii BepbasIbHOTO TEKCTY 3 rpadiuHuM Au3aiiHOM,
KOJIbOPOM Ta MaTepiasioM BUPOOY K EAUHOI0 KOMYHi-
KaTHUBHOIO MTOBiZJOMJIEHHS.
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TYPOLOGY OF COMMUNICATIVE TACTICS IN ENGLISH PRESENTATIONAL DISCOURSE
(BASED ON CLOTHING INSCRIPTIONS)

This study examines English clothing inscriptions as a genre of presentational discourse within modern pragmalinguistics
and discourse analysis. This research is motivated by the growing importance of visualisation in contemporary culture and by
the increasing role of clothing as a powerful medium of communication, in which the verbal component (textual print) performs
informative, social identity, and symbolic functions. Presentational discourse appears as a semiotic system reflecting an individual’s
desire for self-presentation and social image construction, which intensifies scholarly interest in analysing the strategies and
tactics of its representation. The aim of the article is to develop a comprehensive typology of communicative tactics in English
presentational discourse (based on clothing inscriptions) and to determine their pragmatic potential in the modern media
space. The study employs a combination of pragmatic analysis, discourse analysis, and quantitative methods. The empirical data
comprise 300 English clothing microtexts, collected via continuous sampling from global brands, reflecting current communicative
trends. The findings indicate that communicative tactics serve as multifunctional tools for identity construction. Based on the
analysis, 12 tactics have been identified and systematised, with the constative and command tactics dominant, reflecting the
priority of direct, categorical influence. The study shows that its theoretical significance lies in deepening understanding of the
mechanisms of linguistic self-presentation, while its practical relevance offers significant potential for interdisciplinary research
in linguoculturology and sociolinguistics. The conclusions emphasise that clothing inscriptions are a powerful means of meaning-
making, as they not only transmit the wearer’s subjective reflections but also shape social perceptions of identity, status, and
values, playing an important role in constructing presentational discourse.

Key words: clothing inscription, communicative tactic, identity, microtext, pragmalinguistics, presentational discourse, self-
presentation.
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